
I menozlaga (etvmologie) farnih vasi na Kranjskem. 
CD.Ij.) 

S. Magdalena i. t. d. 
M e h o v o: znabiti od podobe kraja, če je morebiti tam svet z a­

d e r g n j e n ali zapert kakor meh, ali pa od mah = nerodoviten kraj. 
Mannsburg rz M e n g i š ; verlivo od m e m o g o š ; ker je bil 

namreč K a m n i k že davno p r e d , med tem, ki so bile tukaj še le 
gose, in ker se je memo g o s hodilo, kadar se je šlo iz poglavit­
nega kraja, t. j . iz L j u b l j a n e v K a m n i k , ali pa nasprot. 

St. Marein — Š m a r i j a — S. M a r g a r e t a — M a r i j a 
d e v i c a v Polji; Maria Thal = D o l e ; S. A l a r t i u etc. 

Masern = G e r č a r c e : znabiti od g e r č ali majhnih gričkov, 
ki jih ima svet okoli te vasi. 

Mavnic — U n i c , ker tukaj voda ali potok u n i k n e , t. j . v 
zemljo zgine. 

M a t e n j a v a s (Mautersdorf, Mutterdorf), pervenja vas, in 
tako rekoč: mati drugih. Privet: m a t e n j a za »lovijo vsega spo­



minja vreden. (Segen = b l a z i n , b i a g o d t i r , b l a g o d a t ) ; 
b l a g o s l o v m.; segnen: blažiti, blagodariti — s l o v i t i ; b l a g o ­
d a r n o s t. 

Mautschitsch ~ M a v č i č od m a v i c z : Gyps, ki se tukaj 
najde. 

M e r n a p e č ; glej Honigstein. 
M e t l i k a : verolično od M e d I i v k a =c vas ali mesto med 

dvema rekama, ali pa od me t l i k a -=z Beifuss (Artemisia), t. j . 
s a d i k a , ktera navadno pri vodi rase. 

S. Michaelis etc. 
Michelstetten = V e l e s o v o : vas v l e s u . Iz tega in drugih 

takih imen, p. B e g n e (Vegne), V i d e r g a, V o k l e , V o h i n etc. 
se kaže, da so naši preddedi takrat š e : v i , v e , vo namest v rabili. 
— Kako pa da so Nemci pri tem imenu svojega M i h e l j n a notri 
pripravili, in iz V e l e s o v e g a Michelstetten naredili e t c , ni lahko 
zapopasti. 

M i r n a (Neudek) od vode M i r n a ; glej tam. 
Mitterdorf — S r e d n j a v a s ; M o k r o n o v = Madipedium; 

Mons s. S. g o r a etc. 
Morautseh ~ M o r a v č e od m u r sehvvarz; zato ker ta vas 

proti poldnevu g o r o , toraj polodanjsko s e n c o ima. Enako korenino 
ima tudi veliko drugih imen, p. M o r a v č , M u r o v a , M u r n i k , 
M u r g e l , M u r k o , M r a k , M u r a etc. 

M o r o v i c : kakor prednje od m u r , vas s popoldanjsko senco. 
Moschnach = M o š n j e od mošnja, ker ima kra j , kjer vas 

leži , podobo mošnje, proti jutru oddergnjene. 
M o s e l : nedvomljivo n e m š k o i m e od M o o s , mah, vas 

v m a h u . 
Motnik: verlivo M e d n i k ; ali zato, k i j e na m e j i , ali pa 

m e d gorami. 
Munkendorf = Me ki n e — posebno težke in skrite zlage , 

namreč od m e d in hi n e (hne v gne), zato, ker ta vas m e d hna­
m i ali gnami (zvvischen deri Falten) leži. 

N a d a n j e s e l o : po tem, ko je lega te vasi ali n a d s e l o 
(Ueberdorf), ali pa posebno očitno ali b e l e da n j e ležeče selo. 

N a k l o od k l a (die Spalte) klati, klanic — tedaj n a ki i ; 
ker ta vas na k l i ali k l a v i ni pervenega toča ali vodotoka B i ­
s t r i c e leži. Enako korenina ima tudi V o k l e , vas v šentjurski fa­
r i , namreč v o v k l i , ker tudi v nekakem r a z k l a n j u ali preter­
gani votlini ali znižavi leži. [D.ij<, prlh.­, 


